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I Sulat Febe Dyud
1 Do, Dyud, febe i sulat ani, satu fasak Dyisas

Krayst, na i flanek Dyém.
Na yé gugtadèan di dad to ta tlo Dwata i mnè

di kalbong nawa i Màto Dwata, na di kifat Dyisas
Krayst. 2 Gfunyu moon i sikof kakdo, na ktanak
nawa, na kalbong nawa.

I dad to tamdò kéng
3 Dad mabtas flanekgu, too agu mayè moon

smulat di gamu gablà di kagalwà ta gusasatuto,
bay mfeges agu smulat di gamu du fye tan-galgu
nawayudi ksenyu i kaftoo ta bléDwata di dad ton.
4Du nun dad to là mafè Dwata talgunus fusuk di
blengto, na nakingla i tdò gablà di kafye i Dwatato
du fye nun dawalamimò sasè knayè i lawehla, na
knangla Dyisas Krayst, i lo sen Ulu na Amuto. Di
munan, ta fala fgadè Dwata di Tnalùan i kaflayam
ta gfunla.

5 Balù ta gadèyu i kdee ani, kayègu fafaldam
gamu i kafalwà iAmutodad to Israélmdàdi Idyip,
bay di gusenan, falmon i dad to là ftoo. 6 Lêyu
fandam i dad kasaligan lmafà i glalla na tmagak
i tagnè gumnèla. Bnakus Dwata ale sangkalì là
ftoh di too mgat kifuh, du tagàan ale di Mabtas
Du i kaflayaman dale. 7 Na lêyu fandam Sodom
na Gomora na i dademe lunsud mdadong déé, du
i nimò dad to di dad banwe ayé, salngad i nimò
dad kasaligan ayé, na toola fabsol i nawala mimò
sasè knayè i lawehla, namimò imagyà namagsik
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knayè i ungadla. Glam ale di lifoh landè fati, du
gumite ksasè gukel i dad to mimò sasè.

8Na salngad déé, kamna na nun kanteen i dad
to tamdò kéng ayé, na yé gumdàla fagsik i lawehla.
Knangla i kdatah Dwata, na nadoyla i dad maltu-
lus. 9 Balù Mikaél, ulu i dad kasaligan Dwata, là
glasan madoy ku Satanas di ktifùan dun. Du di
kasgilla gablà di laweh Mosis, lon man, “Dwata
mngak ge moon.” 10 Bay i dad to ayé, nadoyla i
kdee là glabatla. Na i gnadèla salngad i lmanaf
mlayal, yé gamfalmo dale. 11 Too ale magakdo!
Lalòla i nimò Kain. Na mdà di kiballa knun, lêla
ganbet Balaam di kagsalàan. Na lêla natu i Dwata
salngad i nimò Kora, na lê ale malmo gambet
kenen. 12 Dale gumdàan maslen i kasgalakyu
kmaan du mdà di sasè nimòla. Lo yé nifatla i
ktola. Salngad ale i labun falis nus là mebe ulen,
na dad kayu là menge di bangla menge ta magdot
na mati. 13 Salngad ale i malbang lwek mahin du
teen i dad magyà nimòla salngad kitem i bulak
lwek. Salngad ale i dad blatik tatek, na ta nun tagà
Dwata dale toomgat gukmifuhan kel di landè sen.

14 Inok, i gfitu tugad to mdà di ku Adan, ta
falan tulen gablà di dale, manan, “Salu gadini
i Amu, magin dun i file libu mtiu kasaliganan,
15 du nukuman i kdee, na falnayaman i kdee là
mafè Dwata du mdà di sasè nimòla na i kadoyla i
Dwata.”

16 Gal mungag i dad to ayé, na dmalam ale.
Lalòla i dale knayè. Fagdag ale, na too ale fulung
stulen fye gwèla i knayèla.

Dad fgadè na fngewe
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17Baydadflanekgu, tooyu fandam i ta tulen dad
to dekAmutoDyisas Krayst. 18Manla, “Kadang ku
ta mdadong i gusen du, nun dad to kel i madoy
gamu, na lo yé lalòla i sasè knayèla.” 19 Dale
gumdàyu masgalel, na yé too mebe dale i sasè
knayèla, na là mnè di dale i Mtiu Tulus.

20Baydadflanek, too gamu fadlug satgal dimtiu
kaftooyu. Too gamu dmasal fagu di tabeng i Mtiu
Tulus. 21 Fles gamu mnè di kalbong nawa Dwata
di lamyu fatan i kablé Amuto Dyisas Krayst gamu
nawa landè sen mdà di kakdon. 22 Tooyu kando
i dad to lwe nawa. 23 Falwàyu i dademe fagu di
kaskotyu dale mdà di lanaw lifoh, na tnabengyu
i dademe, bay too gamu fgeye, na knangyu i dad
klawehla ta magsik mdà di sasè niballa.

Sangal dasal mlé kafye
24 Lo kenen i kamlung gamu fye là tatek gamu,

na neben gamu di kanfe i kdatahan di landè
slenyu na di knun klehewyu— 25 i lo sen Dwata
na Falwà gito fagu di kuDyisas Krayst, i Amuto, yé
banlé afè, kdatah, kgis, na glalmdàdimuna, kel di
mdu ani, na kel di landè sen. Amén.
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